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INTRODUCTION.

So much has been written respecting Codex A. that we
shall scarcely be expected to say anything new; yet we do not
intend either to review or even to enumerate the publications,
which we bave consulted upon the subject, and we shall only
casually refer to some of them. This course seems to accord
best with the design of this edition, which was rather to fur-
nish a faithful transcript of the manuscript than critically to
E<om9mpg it, and to embody the results in copious prolegomena
or elaborate notes. The aim of the present introduction, there-
fore, will be to supply the reader with some miscellaneous in-
formation respecting the document, to give him an accurate
description of it as it is, and to add some enquiry with regard
to its probable source and antiquity, with an explanation of
what has been done in this wc._c_momaou*v. The reader who is
on_% partially acquainted with the literature of the subject, will
at once perceive that what we are about to say, will not super-
sede the use of other and more important helps to the study
of the New Testament text of the Alexandrine Codex, of which
we now proceed to speak. )

*) We may here state once for all, that many aof the facts and sug-
gestions in this introduction, are either borrowed from Grabe, Woide etc.,
or in accordance with their statements. The prolegomena of Woide con-
tain very muck of which no use has here been made, and the claims of
brevity have often compelled us to condense what he has developed at con-
siderable length, In the notes to the text also, Woide's edition has heen
»...g_w used, and generally our obligations to him have been very great.

CODEX ALEX. A
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I :
Codex A., or the Codex Alexandrinus, is one of the mgst
ancient and important of the manuscripts of the Greek scrip-
tures known to be extant in our day. The Old Testament por-
tion has been either wholly or partially edited on several occa-
sions, of which the most noticeable are the facsimile edited by
Baber, in 1819, and what may be called the restored edition
by Mr. Field very recently issued, and indeed since the present
edition was commenced. The New Testament has been printed
only once, in 1786, when through the munificence of the autho-
ritics of the British Museum, it was given to the world in fac-
simile, under the editorship of that excellent scholar C. G. Woide.
This work was in folio, with admirable prolegomena and notes,
but it has long been both scarce and expensive. Modern stu-
dents are mostly indebted for their knowledge of Codex A., so
far as its readings are concerned, to the various collators who
have given to the world the results of their enquiries. The prin-
cipal collators throughout have. been Patrick Young (better
known as Junius), Walton, Fell, Mill, Grabe, Wetstein and
Woide. The great mass of critics have borrowed from these,
and some of them, among whom even Dr. Tischendorf must
be included, have occasionally given as various readings, errors
~of Woide's cdition®).

Cardinal Mai’s edition of the Vatican Codex, and other si-
milar publications of original texts, naturally led to the desire
that more should be done in the same dircction, and that the
Alexandrine Codex in particular, should be printed in ordinary
type, in a portable form, and at a reasonable price. This edi-
tion has therefore been undertaken to supply an acknowledged
deficiency, and to gratify a reasonable wish. The English re-
print of Codex B., has been adopted as a model, and it is

%) Besides the collators above named, the Codex has been examined

by Grieshach, Scholz, Tischendorf and others. With reference to the errors

of Woide's text, it will bo scen that wa have carefully noted all we have
been able to detect, except such as he himself has pointed out in his Pro-

legomena.
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number of those who critically examine the original text of the
Now Testament for themselves.

This manuscript was formerly in the possession of Cyril
Lucar, at one time Patriarch of Alexandria and afterwards of
Constantinople, where he was put to death by the arbitrar
decree of the Turkish emperor in 1638. Cyril made a Smosw
of the precious volumes of this document to king Orm_._mw I, in
1629, and it has ever-since been regarded as the most mE,S..
tant manuscript of the Greek scriptures in this country, !

The portion containing the New Testament is a volume
.anmE.Fm somewhat more than ten inches wide and fourteen
inches high. ..Euo material is thin, fine, and very beautiful
vellum, often discoloured at the mmm.mm » which have been injured
by time, but more by the ignorance or carelessness of the mo-
dern binder, who has not always spared the text, especially at
the upper inner margin. The manuseript is written in a light
E:m elegant hand in uncial letters. These letters at the end of
a line are often very small, and much of the writing is very
palo and faint. Kach page contains two columns of aamﬁ. In
the margins to the left hand, the Eusebian canons are mnoted
throughout the four Gospels, as well as the larger sections into
which these books were anciently divided*). Some of the nu-

*) The following account of the ancient divisions of the New Testa-
ment is from the Prolegomena of Barrett's Edition of the Codex Z in Tri-
::w.Oc:omo Dublin; “Prima divisio textus sacri facta fuit per ..Hmn»oew sive
#tpalaie majora cum titulis annexis: horum auctorem suspicatur Millius
Prol. 354, fuisse Tatianum, quo melius Diatessaron suum institueret. Ummom..
E.E_ autem ex Tertulliano, textum per capitula distributum fuisse, qui
Lib. IL. ad Uxor. e. IIL loquitur de Capitulo in 1 Cor. ut et in Lib ._M Pu-
dicitia XVI. — Seculo demum tertio instituit Ammonius moﬁ.moucm .pe ipso
denominatas, quarum sunt- 355 et Tituli 08 in Matthwo: ad hosce autem
numeros proximo seculo Eusebins canones suos adaptavit. — Circa annum
<.9.o 396, Epistolas Paulinas in Capitula distributas fuisse, memorat Eutha-
lius: qui circa annum 431 idem preestitit in Actis (in quo libro 40 capita
esse voluit) et Epistolis Catholicis. Apocalypsin in 72 capitula distribuit

>.i

expected that the work will find favour with the mao«mpasm.



R

v INTRODUCTION.

meral letters, and the conmencements of the separate books
throughout have been written in red ink, as also aro some of
the ornamental portions which are due to the fancy of the scribe.
These latter are sometimes diversified with other colours. At
the commencement of the books no regular rule is followed, as
will appear from the table given below, in which the figures
show which lines are in red throughout the volume.

Matthew wanting | 2 Corinthians....c. 1,
Mark s N Galatians 1, 2.
Luke .. . 1,2, 3. Ephesians . we 1, 2,
John s 1, 2, Philippians ... 1, 2
Acts e 1y 2, 3, Colossians ..o 1, 2,

1 Peter v .1, 2, 5, 6.1 1 Thessalonians. .71, 2 8.
2 Poter o 1, 24 2 Thessalonians......... 1, 2, 3,
1 John 1, 3. Hebrews .. .1, 2, 3.
2 John . 1, 4 1 Timothy ..o 1, 2, 3.
3 Johm s 1, 24 2 Timothy ... 1, 24 3.
Jude s S 1, 2. THUS e 1,2, 3.
Romans ..., 1, 2.7 Philemon........vrt 1, 20

1 Corinthians 2 Apocalypse.... 1, 2, 3.

The reader will observe the peculiar order of the books,
respecting which we shall have to speak hereafter. We there-
fore procced with our description.

At the lower corners of the leaves, are the remains of an
arabic numeration, but it is of coyrse far more modern than the
text, and is chicfly important as a proof that tho volume has
passed through oriental hands. The text of the manuseript has
been repeatedly retouched in ancient and moderr times, and

Andreas Cewmsaricnsis, aut, ut alii volunt, Andreas Cretensis in Sermones 24
ot Capitula 72. Cirea XI. seculum, Oecumenius dicitur Acta distribuisse in
10 Capita ot 247 Capitula”,

The work of Barrett is an interesting and curious facsimile of Cod. Z
engraved on copper throughout, with tho text also printed in common type
on opposite pages. The publishers of this volume, Messrs. Willinms and Nor-
gate have on sale the few remaining copics of this desirable work.
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probably oftener than we have been ablo to determine. These
corrections are partly by the original scribe, frequently by ap-
parently two ancient correctors, and in some instances by at
least two modern ones. e suspect that a very few alterations
have been made since tlie manuscript came into Europe. Such
aro the horizontal line in 1 Tim. 3. 16, where we now read
@cog (@g), and the insertioni of ex’ avrw in Rev. 22, 18, a
correction which Junius the earliest collator has not mentioned.
The addition of dwdexe amoozod tv woviov in Rev. 21, 15, also
in cursives, and with accents and breathings is modern but not
so recent. No other instances of cursives occur in the volume
except eight letters in one of the margins and which have no
apparent meaning nor reference to the text. * Corrections pro-
perly so called are frequent, and it is not always possible to
decide whether they are by the first, sccond, or third hand.
They consist of erasures, alterations, an dadditions. One or two
cases of cancelling or crossing out, occur.

) 1) Erasures. dmsw:% made with a knife, but sometimes by

the seribe when the ink was not dry, with a sponge. Some -

of These arc left; others are partly or wholly rewritten.

2) Alterations. When the original writing has been removed

" and its place supplied by something else.

3) Additions. These may or may, not imply an erasure: with-
out erasures they are written above the line or in the margin.
With erasures, they are partly upon and partly beyond
the original writing.

Since its arrival in this country, the volume has been re-
bound, the leaves have been numbered, and the modern Chap-
ters have been indicated; — these figures are all the work of
Patrick Junius. The nature of the ink, and the great age of
the manuscript, have in many places caused the partial or al-
most total disappearance of the characters, and they cannot be
read without the aid of a lens and in a strong light. Moreover,
the ferruginous matter contained in the ink has produced an
infinite number of minute w..o._mm in the parchment, giving it the

SIS v e wrmim o
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appearance of lacework, and which occasionally, but mot so
often as could be expected, add seriously to the difficulty of
the reading. *These holes are not in all the leaves but only in
a portion of them, and the vellum is frequently more legible on
one side than on the other. The inscriptions and subscriptions
to the respective books, as far.as they remain, are all ancient,
but some must be referred to the second hand.

From the commencement of the volume, twenty five leaves
are wanting according to the computation of Junius, who has
numbered the first, 26. This cdlculation is probably wrong,
and not more than sixteen or seventeen folia are missing. Be
that as it may, what remains commences with the word sepysafs
in Matthew XXV, 6. In the Gospel of John two leaves are
missing, containing the text from Chap. VI, 50 to VIII, 52,
the word xetafaivev being followed by the word Azyag, or
rather g, the syllable ¢ having been cut off by the binder.
A careful comparison of the quantity of matter contained in the
leaves before and after this hiatus valde &n.h«:&:? @348 as far
as demonstration can be attained, that the missing leaves did
not contain the story of the woman taken in wmzzmu% , there
being just that amount of over matter. From the second: epistle
to the Corinthians three leaves are absent; the word yepoappus —
being followed by xae tn vmegPodn, except that the binder
has cut off the letters xar z. This hiatus therefore reaches from
Chap. 1V, 13 to XII, 6. The remainder of the New Testament
is all left, with the exception of the particles removed as al-
ready mentioned, from the upper inner margin for. the most part;
but in general these are easily supplied. The text now occupies
132 leaves, and twenty one, or twenty two are lost, in addition
to those portions containing part of Clement's second Epistle
and the 18 Psalms of Solomon, to which we shall refer below®).

*) The last leaf of the New Testament in Codex A. is actually numbered
158, and tho Epistics of Clement cccupy cleven more, so that the Inst of the
volume is marked 169, ¥rom these the deductions named in the text, have to
be made, and there will remain 143 loaves a8 the numbey now in the volume.

v
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The text is in uncial or capital letters of very ancient type,
and exhibits no regular division of words. The pointing is to
a great extent quite arbitrary, and there are neither accents
nor aspirates. And yet there is a mode of indicating sections
or paragraphs,  which is worthy of notice though not confined
exclusively to this codex. When one of these sections commen-
ces a new line, its initial letter is of a larger size and stands
out in the margin thus:

Kamekavrorwegepnrvavavren
HOUTEQUARAVTTELVTOTPOOD
TovaVTOV*

When ﬁ.ro paragraph commences in the middle of a line, the
first letter of the next.line is a larger one thus:

yorupaTolRY”  %QL0A0VTO
Zvvedorovdnoavresrovivany
veyay:
Sometimes this larger letter falls in the middle of a word
thus: . A
sorwv  TiovvedTivadsd
DoroTayovvepynode: exedrog
Yalpovsye:

The reason for placing this large letter in the margin ap-
pears to have been to call attention to the commencement of a
new paragraph, and at the same time to save space, as the lines
must have stood further apart wherever it occurs. The same pe-
culiarity is observable in some other manuscripts. There is one
in the British Museum (Harleian 5731) comparatively recent, but
copied Yrom one of early date, in which these capitals have been
preserved by the scribe as part of his text, because he did not
know their intention. Thus: .

ovgavolg. 0vT®S yag Edio-

tav.
and . .
oyuag 05 ysvoMevns mooonidov. .
and evel thus: .

ARG V. YT APTRIN
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The point most used in Codex A: is the Greek semicolon
[e. g. &v 7o nhiw ] but this does not always occur where we might
expect it, and it is often quite misplaced. Hence it is to be
found between words grammatically connected, and even in the
middle of a word. In the latter case a mark resembling a comma
is more frequent,” and this also occurs at the end of a word.
At the commencement of a word two points generally stand over
the letters jota and upsilon. Over some letters as 4 and @ & line
is sometimes drawn without any apparent meaning. This hori-
zontal lino is the usual sign of contraction and as such is of course
very common. Quotations from the Old Testament are gonerally
indicated by angular marks in the margin. There is no trace of
tho iota subscript or adscript. Thus avre is always written
avte, and ¢, 5 arc always simply written & and % with nothing
to indicate the absence of an iota. The course which we have
followed with regard to these will be explained when we come
to describe the method adopted in the present edition.

It is the opinion of eminent critics that several texts are
represented by this Codex*), which would lead to the very pro-

*) The following from Griesbach's Symbolw Criticwr, vol. I, v IX, note,
will suffice to explain this,

“Alexandrinum Codicem, a pluribus eriticis summo studio sepins jam
collatum et oxcerptum, cursim tantum inspexi, ne et tempus meum et ipsas
quoque membranas pretiosissimas inutiliter contererom detereremque. Hine
in deseriptione hace codicum a mo inspectorum, locum Alexandrino assignavi
nullum, Sed volut in transcursu monuisse tamen hoc loco juvabit, m::pz_::
uon transcripsisse omnos Novi Testamenti libros ex uno eodemque exem-
plari, sed usum eum esse pluribus libris, diverse admodum indolis ac bo-
nitatis, et ex pluribus provinciis oriundis. Rari enim erant illo temporo
codices qui universum Novum Testamentum complecterentur; plerique partem
cjus tantum continebant: nempe alii Evangelia, alii Epistolas Pauli, alii
deniquoe Actus Apostolorum cum catholicis epistolis. Hine accidit ut codex
Alexandrinus non in omnibus libris eandem textus recensionem sequeretur.
In Evangeliis exhibet recensionem Constantinopolitanam seu s&:&ﬁ:u_ re-
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bable supposition that it was copied from several manuscripts,
each containing a portion of the sacred text. With this question
we shall not interfere, but we may remark with Woide that
the Codex exhibits traces of some varieties of penmanship.
These variations are apparent both in the margins and in the
text, the latter more especially in the Apocalypse, where the
lines are longer and the characters not so well depicted. Whether
these differences are due to different writers, cannot be easily
decided, and it must not be assumed that such is the case.
All original differences ‘of penmanship, however, scem to be the
work of one and the same age. With regard to the Apo-
calypse, if executed by the same writer as the rest, it was
probably written later. Some of the variations observable, may
be due not to differen: persons, but to the different materials
employed, or other circumstances, . A
Far more important perhaps, is the peculiar orthography
. of the Codex. We have designedly adhered to this, even when
- palpably erroneous, because our purpose was to cdit the text
as it is. Not a little has been written on the deviations from
the regular forms of words, which arc here so frequent, but
before we either state the opinions of others upon the subject,
3 or pronounce one of our own, it will probably be as well to
give a list of the more remarkable of these irregularities. Some

1 of these are almost always confined to particular words; others

occur often but not invariably; and others again are to be
% met with only seldom, or evén but once. We can lay down
: no invariable rule regarding them, but if the reader will care-
fully attend to the following summary, he will soon familiarisc

centiorem multisque nullius pretii lectionibus refertam; in, epistolis vero
Paulinis repreesentat Alexandrinam recensionem, illa longe vetnstiorem ot
prwstantiorem; in actis denique et epistolis catholicis textum scquitur,
passim ad occidentalem recensionem, Iatine versioni simillimam, confor-
matum.”

‘The reader will probably question the entire accuracy of this statement,
but still perhaps with most of the critics admit its general principle.
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" himself with the reading of :.m text, and be able to understand

any strange forms which havé been overlooked.

o is put for &, 88 nidare, for nidere. '
- 7, a8 axaliayda, for annrlaydos.
- - - - o, a8 anav, for amov.
- « < - ov, as i0a, for &dov.
final often not elided.
¢ is put for a, as exadeouodn, for exaBagiodn.
- - - - &, a8 spoavey, for svpomvey. .
- q, as seora, for geeTae. .
- a, a8 speoeg, for aipeos.
- - - - o, as dwedidero, for diedidoro.
B - = - &, 88 @&axen.. for dedexmg.
- = - - &, a8 xnotog, for xeQeog.

¢, a8 quariov, for pariov. .
- - transposed with v, as Kyguviov, for Kvenviov.
¢ is put for &, as e, for eve.

- — - - &, 88 yu, for s

- e, a8 my, for mew.

- 1, as mowng, for menvys.
- is never subscript, nor adscript.

- is sometimes omitted in pl. &, as mgopyuie, for wgopyzLat.

transposed with v, as Auveg, for Avniag.

not elided in xee, before certain vowels.
put for @, as recopirerav, for oswpilétay.

- - - - a, as psroby, for pevetv. )

- av, as exguyafov, for expavyafov.

- - . - ov, as Aveavre, for dovoavre: doubiful.
. - - = ot,as auxtdog, for noixthog.

- - - = &V Or NV, a8 vyaguiTnoav: doubtful.

- - - - ¢, as BvBvnag, for Bibuvvias. '

is transposed with % and ¢, as in Knpuwiov, Adwxvag; sce
above. '
@ is put for o, as duxe@ovvy, and in some participles.

@ - - - a,as xavefevvey; for xetaflave.
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put for &, as xawwov, for xevov; por for pe.

- - = - t,in some verbs in g

& - - - i, a8 quew, for quw.

- - - - 7,88 cade, for cody.

- - - = 7,88 syuavdy, for nuaviy.

¢ - - - ot,in some forms of avoiye.

o0 - - - 71, as cvvoidooiouevor, for gvyndoolopcvol.
- - - - o, qs yotpev, for yoewv. _

ov - - - @, as Blemovow, for flenwoy.

- - - - wu, as oovy, for ouvv.

e - - - &V, BB ELUECD, for ev peop.

vy - - - o, as xevafevvey, for xatafaivey.
y for %, as diyvvus, for denvuuc.

s omitted before §, as cadmE, for cadmpt.

—e

-- - - yv, as cvpvouyy, for qcﬁéetsﬁ.
- - put for v, as ey-Kave, ey-Kevyosaus.

§ - - - 8, as fndowda, for Bedoada.

-y, a8 axgog, for ayQos.

p- - - mm, as in Kopmadoxev, for Kanmadoxiav.
g is inserted before z, ¢ and ¢ in forms from Aayfave.
v is added to accusatives in a, as vvxrav, for vvxre.

v is put for vv in some forms, and vy for v in others.

vy - - py1, as in Kevygeag, and in like manner.

vy for py

v - % . )

ve - um : o
q%nocmr neglect.of assimilation,

v - %

v - .

vp - b .

v is usually added to verbs in & and e::.p_m in au.

o for go, as agagog, for apoagos.
for £, as oTnQuooY, for ornoikor.

_'is sometimes omitted in plurals, avdee, avrov, oveavov, for
avdgsg, QUTOVS, 0VQAVOVS. ’

y for x, as ovy &y, for ovx &pe.
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Many of these forms arc pointed out in the notes to the
text, and some not herc referred to, such as the omission of re-
duplication and temporal augment in certain verbs. To have
pointed out every deviation from the spelling of the received text
would have encumbered our pages with notes, and we therefors
think we have done all that common sense will require. Not
o few of these anomalous forms are to be met with in some of
the oldest and best manuscripts, such as the Vatican, Ephraem,
Claromontane, Dublin rescriptus Z, and others to a greater or
a lesser extent ; they mostly belong to what is called an Alexan-
drian dialect, although some of them are found in writings which
certainly were not executed in Egypt. The frequency with which
they occur in Codex A. is regarded as a presumptive proof of
its derivation from Egypt. The peculiarities in question, may
be considered as of several kinds.

1. Dinlectic or provincial forms.

2. Archaic forms, many of which have an etymological basis.
3. Mistakes of the car, or confusion of similar sounds.

4. Mistakes of the eye; lapsus calami. ) )

It would be easy to speculate on these heads, and to endea-
vour to rangoe under them all the exminples we find in our Codex,
but it is questionable whether the results arrived at would carry
general conviction. We therefore leave them to exercise the
ingenuity or to occupy the leisure of the reader, who will do
well to consult the observations of Winer upon the subject, and
such other autlioritics as ho lias nccess to*). Our own opinion is
that they are ncither Latinisms, nor barbarisms, nor solecisimns,
but for the wost part proviucial and archaic forms, especially
the former. If asked to what province we would refer them,
we should at once name Egypt. Such forms as eneridodav, eidav,

*) Winer's Grammatik der neutestamentlichen Sprachg. The work of
Sturz on the Alexandrian Dialect is especially worthy of notice, and the
Grammar of Buttmann should not be overlooked. Others are named by Winer
in tho work just mentioned.

———
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skadaro, Anuyerar, are admitted to be characteristic of what
is called the Alexandrian Greek, And Coptic students are

. aware, that many G.eck words, on being transferred to that

language undergo precisely the alterations here met with. For
example A9npvaig becomes aeemnnc, where we have & for i
in the second syllable. So aAmesa, where we have ¢ for &;
thus too emBupeiv becomes tmeoyaun. Similarly o becomes &,
a8 in Apopemiog which is written damoppeoc. We lhave also 7
for « as apyirpixdevog which becomes apsci-rpixdimoc, and many
others, which it is unnecessary to enumerate. .

Tt would seem that when this manuscript was written, men
were more anxious to follow correctly the readings- of their copy,

and to produce worthy specimens of calligrapliy, than to adhero

to the most approved and unifttm modes of spelling.

The contractions to’ be found in the manuscript scarcely
offer any difficulty. "There is but one respecting which we have
had any doubt; ought we to write dafud or Jevid? The former
is in the one we have adopted. And yet it has struck us that in
tho only instance in which the word is written fully, it is Javed,
in Luke III, 31. Had we noticed this carlicr than we did, we
should have adopted the same form. Respecting others, no
question can be raised.' )

We have already indicated the order in which the books
stand in Codex A., an order which resembles that in Codex B.
We now give a list of these books, which wehave copicd from
the commencement of the first volume of the manuscript, supply-
ing in brackets portions now illegible.

H Keuvy dueBneny.
Evayyedia .

xete Mardofov)].
. xata Magx[ov].

xata _dovxav.

xata Iocvvyy.
IToakeis Amosrodaw.
KaBodixa, Z.

o Bmban e o -
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Eagrolar Havlov A,
Anoxalvig [lealyvou.
Kinuevrog [Emiozo)in 4.
Kinpevrog E[mozo)iy ‘B.
opov Sl . ...
Waluor Zolouwrrog
i TH.

The reader will observe the epistles of Clement reckoned
with the canonical books, and the 18 Psalms of Solomon entered
as contained in the book, but not included as part of the ca-
non. This is incontestably demonstrated by the words opov
Bifiie,
apocryphal Psalms of Solomon. The numerals after fifice are
lost, but we supposo they were Ko or 29. ,

This scems to be the place for making a few observations

coming after the Clementine Mwmmzom and before the

on these uncanonical additions. - It appears then, mnot to have
been unusual to append to the New Testament ilﬁ:mu.g@znm
the name of Clement. One example is before us, and two others
may be alluded to. The Syriac Epistles on Virginity were dis-
covered at the end of a manuscript of the New Testament, and
first published by Wetstein at the end of his edition. There is
also at Cambridge a Syriac manuscript New Testament, at the
end-of which we observed the Apostolical Constitutions which also
bear the name of Clement. It is well known that at & very carly
period the writings of this Father were publicly read'at least in
some churches, and were by some regarded as part of the canon.

With reference to the eighteen Paalms of Solomon, they no
longer form part of our codex, although at one time doubtless
they did. It has recently vmou remarked by Dr. Tregelles in
the new cdition of Horne's Introduction, as by others before
him, that the use of these apocryphal Psalms was forhidden
by the synod of laodicean about the middle of the fourth
he 59th canon of this synod says,

century. “That private

Psalius ought not to be used in the church, nor uncanonical -

books, but only the canonical ones of the Old and New Testa-
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ment’. The canon which follows, makes no mention of them,
and moreover we regard it as spurious. Zonaras however, re-
marks with reference to canon 59, ¢That besides the 150 Psalms
of David there are to be found some others said to be by So-
lomon and some other persons, these the fathers called private
and decided that they should not be read in the church, nor
They called those

which are enumerated in the 85th canon of the

sny uncanonical books, but only canonical.
canoaical,
Holy Apostles, and uncanonical, those of which the canon makes
no mention’. Zonaras then gives the scripture canon, commonly
known as the 60th, but which ‘most ecritics properly reject. By
Isidore, the private Psalms referred to in the canon under con-
sideration, are understood to be merely psalms composed by
private persons, — ab idiotis compositas. 1t is easy to sce that
the canon does not specially refer to such compositions as the
Psalms of Solomon, which have been partly edited by Fabricius

~and others®). ’

« *) By a strange oversight the comment of Zonaras is cited by Woide
as the preceptive part of the 50th Laodicean canon, and the canon itself

‘as ite’ inscription. He seems to have been misled by a communication of

Distelmaier's, or to have misunderstood it, and not to have taken the pre-
caution to‘refer either to Zonaras or to & copy of the canons. In a similar
manner, subsequent writers on this subject, almost all say the Psalms of
Solomon were forbidden at Laodicea, relying on. this passage in Woide.
It is some confirmation of our view to obscrve that Hefele in his Cuncilien-
geschichte, vol. 1, p. 747, expresses procisely the same opinion. He trans-
lates the canon *“Dass man in der Kirche keine von Privaten gefertigten
Psalmen vorlesen mEl.a: ctc., and remarks, “‘Mehrere Hiiretiker, z, I3. Bar-
desanes, Paul von Samosata und Apollinaris hatten Psalmen, d. i kireh-
liche Gesiinge gedichtet. Die Synods von Lnodicea verbot mun alle von
Privaten herriibrende, d. L. nicht approbirte Kirchenlieder. Liift hemerkt
hiezu, dass damit nicht wollto gesagt sein, man diivfe keine andern als die
iblischen Psalmen und Lieder boniitzen, denn anch mach unserer Synode
noch seien _‘a_.S::n:o__ viele von cinzolnen Christen gedichiete Hymnen,
¢. B. von Prudentius Clemens, Amnbrosius, in den Kirchengebrauch iiberge-
gangen. Nur die unapprobirten mofca entfernt werden’’.

With reference to the Psalms of Solomon themselves, Woido says:
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The insertion of the Psalms |in question really proves no-
thing as to the age of Codex A.; as before noticed, they are not
included by the scribe as part of the canon of the New Testa-
ment, but are only enumerated as a supplement or appendix.
The occurrence of the two epistles of Clement is of more impor-
tance. The writer perhaps found them in his copy as a part of
the New Testament, and was not aware of any authority for
their exclusion. Their presence is an argument for the high
antiquity of our codex, because the canon of the New Testa-
ment was defined at a very early period. And yet we must
not overlook the om_.,.o_,:smgnom..»rp, the list exhibited in the
85th of the Apostolical canons contains two Clementing epistles.
It runs thus — ‘now ours, (that is those of the New Testament)
are four Gospels, of Matthew, Mark, Luke, and John; 14 epist-
les of Paul; two cpistles of Peter; threo of John, one of James,
one of Jude, two epistles of Clement, and the Constitutions addres-
scd to the bishops, by me Clement, in eight books, which must
not be made public before all bocause of tho mysteries in them;
— and the acts of us the apostles’. No one supposes these ta-
nons to be genuine, but they cannot be later than the fourth
century, and probably are of even earlicr date. There was ma-
nifestly o lingering attachment to the name of Cloment, which
it required ages to extinguish. The reverential use of his
Epistles in tho fourth century is to ‘be gathered from such
writcrs a8 Eusebius, Athanasius, Gregory Nazianzen, Jerome
and Photius. ,

Although it is not our intention to enter upon a critical exa-
mination of any of the readings of Codex A., there is one to
which we must call attention for a few moments. We refer of
course to the celebrated clause in "1 Tim. III, 16, where we

“IFucrunt forte iidem, quos Fabricina in codice apoerypho V. Testamenti
cdidit, forto etinm alii. Sex enim slios Psalmos Salomonis in prnestan-
tissimo Askewano Codice Acgyptiaco, nunc Musaci Britannici, inveni, et
plures sinc dubio fucrunt, quia ctism gocabula e Psalmis Salomonis in co-

dice superioris Acgypti Parisicnai reperi,
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must now read, and have therefore inserted in our text BDeog
tpavepodn x. 7. 4. Three readings of this passage have been
advocated,

0 spovepady, =— Quod manifestatum erat,

0§ tpavepwdy, = Qui manifestatus mmwr

Peog spavepdn, == Deus manifestatus erat,

and each of these is supported by various authorities.

The m..,ﬂ. of the above readings finds no support in our
Codex, inasmuch as the sigma preceding spavepwdy is perfectly
conspicuous.

Og epavepodn may have been the reading of the manu-
seript, but if eo the evidence for it has been effectually destroyed;
and we must admit that now at least @0 must be read. @sog
or, as it is written, &, may be thus described. The superior
line is modern, but it is impossible to say whether it overlies
& more ancient one, because of its extent, and because it is
visible on the other side of the vellum, which is here extremely
thin, The @ consists of a circle tolerably well defined, and by
the ariginal sctibe; but the trarsverse line is only what may
be called & mere shadow, as if a pen almost dry had touched it,
and that recently. So thin is the vellum, that the shadow as
we have called it, may really. not be a portion of the letter,
and probably no human eye will be ever able to determine
whether the transverse line was originally there; that is, whether
the scribe wrote omicron or thets. Woide quotes sauthorities
for the existence of the line, but it is possible they saw no
more than we see, a mere shadow across the lefler nearly at its
centre, rather above than wmamm.; it. This has been ascribed
to the letter & which falls underneath it on the other side of the
leaf. Let us explain this: immediately under the two letters of
which we speak, are ve of the words xar’ svoefsiar (1 Tim.
6, 3) in inverse order of course, so that ¢ comes under &, and
7 under g. The perpendicular line of the v is coincident with
the centre of the curve of g or C, &nd at the .point of coinei-

dence is a small hole passin through both letters, and caused
CODEX ALEX, o B
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by the corrosive power of the ink in both. The € falling
under what we read as O, unlthough not absolutely coincident
with it, increases the difficulty of deciding. The mere absence
or invisibility of the cross line of the theta would not of itself
be demonstrative, because it has disappeared in a number of
cases about which no question ever has been or ever will be
raised. It can never be sufficiently regretted that some com-

paratively modern pen has been rashly employed upon the ma-

nuscript, and that modern fingers have been applied to it here
with equal discredit to their owners, and the almost entire
obliteration of a number of the letters. Certainly no fingers
ought to be allowed to pluy upon these pages save perhaps
those of gododaxrvdos Heas. We hope that henceforth there
will be no more endcavours demonsirare digito the true reading
of this passage; and indeed that the Muscum authorities will
studiously resist all who wish to have the clause at their fin-
ger's ends. y

In concluding our remarks ogp this passage, we only add,
that we have, as candidly, and as accurately as we could, de-
scribed the appearance of the place, and we hope no one will
think it possible, either with or without a lens, to ascertain
the truth of the matter by any inspection of the Codex. Wo
have many times examined it, in order to be able to speak witl
confidence, and we do not believe that » whatever may be fan-
cied, any trace of the two disputed lipes will ever be recovered.
Griesbach maintains that the original reading was og, and that
C. and D., have been altered in o similar manner. We must
leave the decision to others. . :

There is no doubt that the Alexandrine Codex has suffered
since it came into this country. The New Testament has begn
read and consulted far more than the Old at all times, and is
therefore more worn. The work of the binder we have already
mentioned. The critics and collators from Patrick Junius down-
wards have not all handled it 8o carefully as they might have
done. Tt is however to tempus edax rerum whose silent opera-

Goar - aa
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tion has continued incessantly that we would specially refer,

Some things are now illegible which must have been visible

even down to the time when Woide made his transcript. He
himself noticed the difference of the codex in some particulars,
from what it had been at an earlier date. The frequent mani-
pulation -to which the volume was formerly subjected, apart
from direct contact with fingers, seems to have caused minute
particles of ink to fly off in an impalpable and imperceptible
powder. To this process Griesbach seems to allude in & passage
already quoted when he says ‘cursim tantum inspexi, ne et tem-
pus meum et ipsas quoque membranas pretiosissimas inutiliter
contererem detereremque’. Of ¢ourse not only the ink but the
vellum itself has gone off in the same form, adding’to the
number and magnitude of the little holes above mentioned,
However gently the manuseript is handled, it must be deteri-
orated, and should therefore only be consulted for some really
practical v_w%omm. The circumstance is to be regretted, but it
is inevitable, and irremediable, We are glad to know that the
codex is in wise hands, and that it has been of late years moro
strictly guarded, and if those who have the keeping of it, knew
how many minute lines, points and particles have vanished since
the date of Woide's edition, they would feel perhaps even more
than they o the importance of restriction. The fact that the
volume is slowly suffering, is none-the less real because it can
be ascertained only at comparatively distant intervals, How-
ever, it is gratifying to know that successive collations have de-
termined almost every one of its readings, and indeed all that
can’ be determined: the value of these collations miust incpease
88 years elapse, and the difficulty and danger of reading the
original increase.

Respecting the country and age of the E»usmmw:.m” , very dif-

. ferent opinions have been entertained. We cannot do better
wonwmmj than give first of all, the statement of Cyril, the donor
of the Codex, which is inserted upon a sheet of paper in the
first volume, and in his original handwriting. It is this, —

. B*
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Liber iste Scripturae Sacrae Novi et Veteria Testamenti,
prout ex traditione habemus, est scriptus manu Theclae nobi-
lis focminae Acgyptiae, ante mille et trecentos annos circiter,
paulo post Concilium Nicaenum. Nomen Theclae in fine Libri
crat exaratum; sed cxtineto Christianismo in Aegypto a Maho-
metanis; et libri una Christianorum in similem sunt redacti con-
ditionem. Extinctum igitur et Theclae nomen, et r:xwz;_:uw
sed memoria ct traditio recens obscrvat.

1 Cyrillus Patriarcha Constanti.
may be the truth of the record, there is nothing
and

Whatever
in this to betray any want of sincerity and good faith,
we may fairly accept it as the traditional account of the origin
of the ‘codex. This tradition then points to Thecla as the writer,
to Egypt as the source, and to the fourth century as the age
of the manuscript. To this it has been objected, that it was
not written by Thecla, nor in Egypt, nor in the fourth century.

Wetstein and others ridicule the idea that Thecla wrote it,

’
because Thecla is reported to have been a disciple of Paul the

Apostle, and therefore they condemn the tradition s an absurd
anachronism. But this is unworthy of such critics. There were
other persons of the name of Thecla, one of whom is referred
to by Eusebius, to whom, or to another of the name, Gregory
Nazianzen addressed three epistles. One of these pay or may
not be referred to in the tradition, but at all events it is appa-
rent that the name was not very uncommon. One of the chief
saints of the Ethiopian church is Thecla, but he belongs to a
later age. For aught we know Codex A. may have been written

g Thecla, and it was very likely the production of feminine
hands.

But was it written in Egypt? There is no proof that it was
not, and the evidence that it was decidedly prepondcrates. With

respect to the tradition, Dr. Tischendorf thus expresses himself:

“Quodsi verum est ut in veteri est proverbio, ngn facile
ex celebri 8. Theclae
Nazianzeni tempore

spargi rumorem, quin aliquid subsit,
Coenobio Scleucensi, quod jam Gregorii

-
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florebat, Alexandrinus codex prodire recte visus est, unde facile
fieri poterat ut ipsins Theclae manu exaratus m-oo_.m::. .

No one can question the feasibility of this, so far as the
couqai of 8. Thecla i 1s concerned, but the learned Doctor gives
not give the shadow of & reason for assigning the production of
Codex A. to Seleucia, except that a convent of Thecla was to
be found there*).

We are not aware of any really serious objection to the ori-
gin of this Codex in Egypt, although from different motives this
has been impugned. It is the opinion of Dr. Tregelles that it
was most likely written in Egypt, in which he agrees with many
eminent critics, The words of Scholz, whose acquaintance with
ancient manuscripts was very extensive, are these: “Eum Alexan-
driae exaratum esse, characterum forma, orthographiae conditio,
traditio quaedam antiqua in inscriptione primi folii® servata, et
textus habitus probant.” Prolegg. ad N. T. § 39. It will be
unnecessary to quote the authorities who have pronounced simi-
larly in favour of an Egyptian origin, the language of Scholz
now cited is a summary of the argument. The form of the
letters, thd mode of spelling, the features of the text, and tra-
dition n: plead in behalf of this view. All these mm::_m have
been gone into by various writers, and certainly taken together
they carry very considerable weight; we do not say they are de-
monstrative. Others remain, as the Arabic numerals above

“referred to, the circumstance that Alexandria was famous in the

fourth and fifth centuries for the production of books, upon
which women as well as men were employed, and an inscription
some centuries old written on the same leaf with the letter of

*) This opinion of Dr. Tischendorfs, like many others broached in our
time, is mot new. Spohn thus describes the Wews of Mastricht in his Pro-
legg. ad N, T. p. 30,
monasteria in Oriente, ad a:o....:: unum potuit pertinuisse codex, ab eoque
nomen impetrasse’. Notifia Cod. Alex. p. 48. Mastricht does not appear
to kave suggested Seleucia, but this has been meuo by Hody, Grabe, and
Wetstein.

“Theclas agnoscit diversas; item varia 8. Theclac

k&?"l.!t P37 S

..
Zocs



XX . INTRODUCTION.

Cyril above quoted to this effect “Donum datum cubicule Pa-
triarchali, anno 814 martyrum”. That is, A, D. 1098. Under
all the circumstances this inscription is supposed to mean that
the Codex A. was in 1098 given to the library of the patriarch of
Alexandria, and it is further supposed to have remained there
until Cyril enrried it with him to Constantinople. It may still

be said that these details are inconclusive; but they strengthen’

the preceding probalbility. There is another circumstance of
more importance, and which, it is believed is now 'noticed for
the first time. The manuscript has been ornamented, more espe-
cially at the close of each book, by some one, and in all proba-
bility by the original scribe. Thé ornaments are some of them
very peculiar, and the question naturally occurs whether they
furnish any clue to the country of tha Codex. Many of them
bear a striking resemblance to similar ornaments in some of
the very ancient Syriac manuscripts, which are now in our Na-
tional Museum, all of which' have been brought from Egypt,
and many of them are known to have been written there. There
is one however of especial interest, and this in an unexpected
manner confirms’the opinion that Codex A. was writterd in Egypt.
At the end of the catholic epistles two baskets of fruit are de-
picted in coloured inks. These baskets are of a peculiar form
and texture, being narrower at the bottom than at the top, and
apparently of fancy wicker work. Each of them is filled with
fruit, and this fruit is piled up in a pyramidal form above the
basket, in regularly decressing tiers or courses. Happening
to visit the Kgyptian gallery of tho British Museum, we ob-
served upon one of the walls, fragments of an Egyptian painting
representing among other things, baskets of fruit. The resem-
blance of these to those in Codex A. is so striking that we men-
tally uttered a evgyxa ad we looked at them. Weo have repeated
our comparison of the different representations, and we are
compelled to regard them as characteristie. Any one who will
take the trouble to pass from one to the other, will see the re-
markable similarity. We must observe that the figures given

B N ~
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by Woide in his edition are nothing like the originals. Gentle-
men of eminence in the department of Egyptian antiquities have
pronounced in favour of the extreme probability that the illustra-
tions allpded to in the manuscript are Egyptian. The minor
differences to be observed between the different sketches do not
in the least affect the general result. Ancient representations
of baskets containing bread and fruit are not wncommon, but
we know of none, except those from Egypt, which can be iden-
tified with »ro figures in the Alexandrian Codex, -

So. far ‘then, .it appears the manuscript may have been
written by female hands, and in Egypt. We now come to the
question of its antiquity. Patrick Junius adopted thé opinion
that it belongs to the time soon after the council of Nicea.
Archbishop Usher thought it was written after the time of Basil
the Great who died A. D. 378. Morin, who died in 1659, thought
it more than twelve hundred years old. Walton supposed it as
old as the Vatican Codex, or even older. Grabe ascribed it to
the latter part of the *.055 century. Montfaucon believed it
to be of the fifth or sixth century. Mill imagined it dated al-
most from the formation of the Canon. Mastricht aseribed it
to & much later date. Casimir Oudin thought it not older than
the tenth century. Bengel owned that it could have been written
as late as the sixth century or even later, for which opinion
Wetstein seems to plead. Semler referred it to the seventh cen-
tury; David Michaelis to the eighth. Tischendorf says “scriptus
videtur post medium saee. V”; and his opinion is deserving of
note because he says “codicem ipsum inspeximus indagantes
omnia quae ad palaeographiam spectant, et ad definiendam co-
dicis aetatem faciunt”. To this opinion assent is wm?pwm now

commonly given; thus Dr. Tregelles in the work already quoted
says that it was probably written after the introduction of the
Ammonian sections and Euscbian canons, and before the general
use of the Euthalian and other diyisions of the Epistles; he also
regards the additions of the Clementine Epistles as significative
of a considerable antiquity, He thinks it probably of the fifth
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century on palaeographic grounds, and ascribes it to perhaps the
middle of the century or a.little later.

It is impossible and unnecessary to refer to all the opinions
which have been advanced respecting the age of thjs manu-
script: what has been said will suffice to show -that critics have
widely differed on the subject. We shall therefore call atten-
tion to a few facts which have been appealed to, and conclude
with the statement of our own views. .

That the Codex was produced at an early date may be in-
ferred from the mere fact that it is an uncial manuscript, but
that it is not so ancient as tradition nmwamgs it is certain, in-
deed almost demonstrable,

The stichometrical arrangement of the poetical books has
been objected againat a high antiquity. Grabe furnishes a ready
reply to this, and indced an allusion to Suicer’s Thesaurus (sub
voce Zreyog) will show that ; should never have been urged.
Nothing is easier than to quote ‘authors of sufficiently early date,
to dispose of any argument based on the stichometrical arrange-
ment. It is very possible, that since the Psalms at least were
sung in public worship, their distribution into verses took place
at a very early period, and that the plan of writing them in this
form is more ancient than that which afterwards prevailed, when
humnan compositions began to wultiply. There can be no doubt
that we ought to prefer, as more natural and accurate, this mode
of exhibiting the poetical books of Scripture.

Another objection” has been derived from the arrangement
of the Psalms into what are called xavoveg nistgevor and . vux-
téguor, by which it is shown which were proper for every
hour of the day and of the night. The table exhibiting this
arrangement is in the volume containing the Psalms, end is
as follows: it will show irmﬁ is meant better than any ouv_w.
nation,

v — - -
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Kavoveg nuegivol Yalpdy,

Ogtowvol . B, o, ope’.
do. o. paludg 1.

wp. f. - %P, .
do. y. = . &
we. ¥ - ud.
e, €. - ¥
oo. §. - 0.
do. ¢. - 9. .
do. 4. - =d.
wo. &. - . o
de. ¢. -  pu.
o o . - eq. .
de. tf. - ex. .

Kavives vumsegivol tdv padpdv.
. \.?NS:& 7. ox®, eu, of. L
E@. g, en»tam of'.
a@ g. - x5

de. ¥. -~ b, .
we. 8. - .
wo. £&. - O\, )
we. 5. - K. )
we. £. - vd. ¢
oe. 4. - =®.
adg. . - =t
de. L. - x4
we. td., -  xd. - .
. wg. if. - .

Grabe observes “quamvis quidam numeri vetustate ita sint
exesi, ut eos aegre admodum perspicere liceat; illos tamen, prout
adbibjta omni diligentia assecutus sum, hic expressos dabo”.

From :ummm it has been inferred that the Codex was written
for "ro k%&aan? and cannot therefore be earlier than the 5th
century, when & sect of monks so called existed. Woide thinks

}#Ellll.ll. . e
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that this conclusion is unfounded, and therefore that this list
does not prove the recent origin of the manuscript.

The arguments of the Psalms, by Eusebius of Caesares,
as contained in Codex A. have been appealed to against its early
origin. The candour of the scribe in jntroducing Eusebius by

the side of Athanasius is noticeable, but this is no proof of the -

recent date of the Codex. The labours of Eusebius in the cause
of biblical criticism were recognised in his own day, and there
is therefore no reason why his headings to the Psalms should
be received with hesitation at any suhsequent period®*).

The insertion of the Epistle to Marcellinus, or Introduction

to the Psalms, ascribed to Athanasius, has been adduced as an

objection to the early date of Codex A. To this also it is not
difficult to reply. Athanasius was very popular in his own day,
and his writings rapidly spread, and there is no reason why his
preface to the Psalms, should not be regarded as a suitable in-
troduction dnd worthy of being m:.mmxmw to them in a copy of
the sacred volume, written moreover in his own -country, and
to render which complete no pains were spared. This of course
might occur at any period, and therefore we cannot entertain
“an objection founded upon the presence of this composition. It
is true that the preface has by some been considered spurious,
but no good reason for that opinion has been advanced, and
the question of its date still remains. Therefore it will follow,
that the more recent date of our Codex is not established by
opinions so evidently doubtful.

But it is urged that Athanasius is styled Archbishop in the
composition just referred to. Nor is this an objection of any
weight, seeing that certainly in the first half of the fourth cen-

*) The same objection has been brought againat the Eusebisan canons
contained in the New Testament of Codex A., and the answer to one is the
answer to both. The mers fact that Eusebius superintended the exdention
of at lcast fifty copies of the Scriptures for most extensive distribution, is
of itself sufficient to deprive any such objections of all the value they might
otherwise have. Euseb, de Vita Const. lib. IV, 36, 37.- vt

+~—
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tury, that title was applied to some of the chief bishops, it
to be found in the works of Athanasius himself, and is applied
to him by Gregory Nazianzen.

It has been urged that the occurrence of the epithet @o-
toxog applied to the Mother of our Lord in the copy of the
Magnificit appended to the Psalms, is a remson for doubting
the extreme antiquity of our manuscript. The controversy on
the subject of this word, in connexion with Nestorids, does not
prove it to have been then newly invented. Grabe shows that
it was in use long m.:oﬁ:o Cyril and Nestorius, and indeed it
was an_owmm by various "authors in the third and fourth cen
turies. If, as we suppose, this codex was executed about the
time when Cyril was patriarch of Alezandria, and certainly
not long after, it will be easy to belicve that the orthodox
would almost regard it as a point of honour to use the
word @coroxog, and as a token of their adherence to catholic
doctrine.

Nor can any objection to our view be based zwo: the occur-
rence of tho vuvog cadiwog, which in the form it here assumes
is an argument in our favour. This composition is one of the
most venerable christian hymns extant, and the precise date of
some of its modifications is well known. Some of these were
made at a period prior to that when we suppose the Alexandrine
Codex was written, and from their absence we readily infer
that they had not come into general use. There is no just rea-
son why they should have been omitted if the writer had known
them; we therefore regard this hymn as a valuable clue to at
least the proximate date of our manuscript.

We scarcely need remind the reader that while the mwn:_
in question erids with the words pwwaoxovoiy ¢ in our Codex
and is therefore shorter than it appears’in documents of more
recent date, it is not here in its simplest form. A shorter copy
if it is in the Apostolical Constitutions, which otherwise varies.

As we have it in our Codex, it is manifestly compounded of

several distinct parts, most likely by different authors. Per-
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haps some may not have access to it and therefore we print
a copy.
Tuvos fwdivdg.
doke &y vpiororg O,
Kol inl yig elprjvy,
‘Ev avBowmowg svdoxle.
Alvovpéy o,
5 Evdoyotudv as,
Hgooxvvoupdyv oc, .
Aokoloyotudy o, ’
Evyapiotovudy dot, ‘ .
e Ty peyddny dov ddkav,
10 = Kvewe, facide
‘Emovgdwie, .
Ost marip wavvoxpdree, . .
Kvoee, vik povoysvy
'Tyoot Xpiord,
15 Kal "dyiov ITveipa.
"Kdoie & Ocdg,
‘0 apvog Tov Ocod
‘0 vlog tov margdg,
0 alpwv tag duagriag tov xdopov,
20 'Eiénoov qudg-
‘0 alpov tag duapring tov xdapov
‘Elénoov nuds,
Hpoodekar tqy dénow Hudv,
‘0 xaBripevog dv dekid toU margog,
25 'EAénoov nuds.
O o & povog &piog,
Zv & povog Kvguog, .
‘Inoovg Xoiotog,
Eig dctav @sot nmavpds. 'Autjv. o
30 Kad’ éxdovny nufeav stlopidw os,

Kel alvéow vo dvopd oov &g tov aldve,
Kal &l vov aldve tov aldvog.
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Karallooov xveie xal tv fuéoar tadpy
Avapaprivovs puiaydivas fuds.
35  Evloyqros & Kvgue 6 Ocds vy matdowv fudv.
- Kal atvsrov xal dedotacuévov o dvoud 6ov &ls Tovg citvag,
"dwijv.

Evdoyyeds o Kopus, idakiv pe ta duxaubpard oov,
Edloyyrog & Kvowe, 0iutov pe a Sunmcpard dov,
Evioyyeos e Kogue, didakév pe va Sixmdpard cov.

- 40 Kvpue, xavapuyy dysviidng quiv v peved xal peved.
. Eyo sina  Kvgie diénocy ps,
"Tager Ty Yypiy pov Sue fuagtév dor
Kvpe, mpog o} xarépuya:
AiBafoy pe vod mowsiv 1o élqud dov, Suu ov & & Oedg pov.
45 "Ove maga ot anyy fwis:
‘Ev 16 pwotl dov opopede pog.
47, Hagdrewvov ©¢ Eledg dov toig PwasxoVOlY de,

Lines 1—-3, are the angelic hymn from Luke 2, 14, and the next six
lines appear to be a doxology suggested by it. These are followed by a so-
lemn inyocation, forming a kind of introduction to what may be regarded aa
a litany, ending with the word 4men at line 20. The next three lincs are
quoted from Psalm 144 (145). The 33rd - and 34th lines, ,E‘m a prayer for
preservation from sin, followed by two lines of praise endirig with Amen.

Lines 37—39 are alike and taken from Psalm.119. Line 40 is from
Psalm 90. Lines 41, 42, are from Psalm 41. Lines 43,44, are from Psalm
143. Lines 45—47 are from Psalm 36, Therefore the first three lines, and
the whole of the last eighteen except 33— 36 are exiracts from Scripture.
The 33rd and 34th are in the Te Deum. Several of the other lines are cx-
pressions taken from Scripture. Probably it originally consisted only of the
first 29 lines, antl even these may not be free from slterations, They differ
repedtedly from the copy in the Apostolic Constitutions, and more or less
from other relics to be found in ancient authors,

Most of the facts which bear: upon the date of the Alexan-
drine Codex, have been alluded to in the course of the prece-
ding pages, and after a careful endeavour to analyse them in
the light of the manuscript itself, we have arrived at the con-
clusion, that it was not written before the council of Ephesus
in 431 A. D. We therefore belicve it to be at least a hundred

M -
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years subscquent to the council of Nice. If asked for a still
more definite opinion we should not hesitate to fix on the
middle of the fifth century as the proximate date. The absence
of the sections in the Acts and Epistles must be considered in
connection with the presence of other phenomena, and while
some circumstances would suggest one date, and others another,
we believe that the one we have adopted comes very near the,
truth. In our endeavour to decide this curious question, we
have not forgotten the quarter of the world from which the ma-
nuscript appears to have come, where_such documents are very
slowly influenced by atmospheric operations. There are in the
British Museum other documents from Egypt of even greater
antiquity, and some of the most ancient show the effects of age
even less than this. Nor have we lost sight of the character of
the penmanship, the state of the text, the number and order of
the books, and other circumstances, which all savour of a very
early origin; and it is marvellous how some can have attached
so little importance to them. The conditions fulflled in its pro-
duction, and the principles on which it is based, and other

~matters which can only be appreciated by those who are accus-

tomed to handle ancient manuscripts, and who have examined

this, compel us to adhere to the opinion we have reached as

to its date. On palacographic grounds alone, we should be led
to this conclusion, but in addition to these we have the advan-
tage of many characteristic and peculiar features of the text
and its accompaniments, all of which point to about the middle
of the fifth century®). .

*) Various sttempts which have been made to depreciate this Codex
scarccly come within our province. Yetl we must not o.::.mvo__u. who
in 1788 republished Woido's prolegomena and coliations, with notes and ad-
ditions, in a volume which r¢produces most of Woide's typographical errors,
and Introduces a large number of new ones. The editor tries bard to lower
the Alexandrine Codex in the estimation of his readers, but except on a few
ecircumstantial details, his ingenuity is wasted. Even where he reasonably
calls in question the theories of Woide, he usually fails to defend suffi-

>y—--
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. Tt now remains that we should inform our readers of what
we have done in this edition. And first, as to the preparation
of the text. The work of Woide has been taken as a basis, in-
asmuch as it was impracticable, and indeed unnecessary to .
make "an entirely new transcript of the original manuscript.

. Woide’s facsimile has therefore, been reduced to modern cha-
racters, with the addition of accents, aspirates, iota sub-
script and poinying., In this process, the facsimile was reli-
giously adhered to. All the missing portions have been supplied
from Kuster's edition of Mill, and so inseried in brackets that
they may easily be known. The reasons for adopting this edi-
tion, were, that Woide employed it in his collations, a desire
not to interfere with the labours of modern critics, and the dif-
ficulty of fixing upon any manuscript copy suitable for the pur-
pose. Having so far prepared the text, the next step was to
compare the text of Woide and collation with the other colla-
monmw.wum. to make notes of all omissions and discrepancies.
This process _.BESM great care, and was repeated in various
fdrms. The list of passages was found to be large, and the
uncertain readings thus brought to light, were some of them of
res] importance. It appeared that several hundred readings had
to be attested. Access to the manuscript was therefore solicited,
‘and at once conceded in the most liberal spirit. Throughout
the volume constant reference has been made to the original,
gnd in this way, not only were doubtful readings verified, but
a good many actual errors in Woide's text have been brought

“to light and corrected. Some of these errors have been repro-
.

ciently those which he would substitute. We are at a loss to account for
the praiso accorded to this book by Dr. Tischendorf as an accurate reprint.
The writer evidently sct about his work with foregoue conclusions, and we
can commend him only for two things, that he has tried to imitate the ad-
mirable Christian spirit of Woido, and that he has not spared labour in the
preparation of his work, which, with all its faults, contains some useftl
matter, and deserves to be consulted by those who fesl interested in the
question of what is called the Latinization of the codex.

) Y N : o
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duced by recent editors as genuine readings of Codex A. Even

if no mistakes had been discovered , the verification of Woide'’s

text would have been important; as it is, his errors in collating

are proved to be much more numerous than in his copy.

The course adopted in regard to various matters of detail
requires some explanation. Capital lotters are only used in
those sentences where the larger characters above alluded to
occur in the Codex. Since, however, these lptters are in the
manuscript always put in the margin, and not always at the
head of the passage to which they belong, we have made some
alteration in their arrangement by regularly placing them as
initials to the first word of the clause in which they stand. They
have in no case been referred further back than the line pre-
ceding that opposite which they stand in the original. These
are the only capitals introduced except when a modern chapter
does not commence with one, and in proper names. If they
occur in quotations, they are also used in the codex. With
these restrictions, the capitals in the present edition may be no.
garded as answering to those in the original,

The Greek numerals referring to the sections in the Gospels
have been inserted in the margin, and generally ss they exist

in the manuscript. If any number has been supplied it has herg

also been placed in brackets. Some of the numbers are almost
invisible, and others have been retouthed, or rewritien, but we
have usually followed Woide, as some of them seem to havp
vanished since his copy was made. It will be observed that
there are in some E:.: two sets of numbers, we have »ro_.m?no
put the Eusebian canons in small letters, and the larger series
in capitals, In Matthew and Mark, the scribe has noted the
larger sections in the upper margin only, and we have then
inserted them in the notes. In Luke they occur in both the
upper and inner margins, and in John, in the inner margins
only. The sections of the remaining books are mot indicated,
but a certain mark (+4) occurs several times, which we have not
introduced, it stands however at Acts Chapter III, 1; IV, 4;

) INTRODUCTION. XXX1Ir

VI, 26; X, 1; XVII, 21; James I, 1; IV, 17; 1 Pet. I 1;
and 1 John I, 1. 'This sign also occurs in the Gospels of Luke
and John. Instead of it we find elsewhers the form 7 resem-
bling the numeral seven. This is inserted in’ the Gospels of
Matthew and Mark and in the following places of the epistles :
2 Cor. .H i3 mw_. I, 15 Eph. I, 1; Col. I, 1; 1 Thess. I,1;
2 Thess. I, 1; Heb. I, 1;. II, 10; III, 6; IV, 13; IX, 23;
1 Tim. I, 1; w.H._B I, 1, 12; IV, 5; Tit. III, 9; E.m Apoc.
11, 7 sz 4, In all »robwmmm Eﬂmun&. when mnot at the
‘commencement of a book, this sign is at the foot of a column.
Our only motives for here alluding to them are two: first, be-
cause we have not referred to them in the notes: secondly, be-
cause they may suggest the work of more scribes than one,
occurring as they do in different books. In the epistles at _mpmn
they appear to have no special significancy.

The modern divisions into chapters and verses have been
introduced for facility of reference, although it sometimes un-
?_.:En»oq happens, that the commencement of a chapter is not
the commencement of a paragraph of the codex. This is of
less importance than it would be, if the sections of the manu-
script weére correctly arranged, which they frequently are not.
The order of the books in the Alexandrine Codex has been in-
dicated above, and has been ‘adhered to in this edition. It is
the same as that of the Vatican Codex, but in several respects
differs from that of many others. The four Gospels naturally
occupy the first place, and the Acts of the Apostles the second.
The seven Catholic epistles follow in the third rank, probably
because written by our Lord’s personal disciples. Among these
James always has the precedence, perhaps bepause he was
known’as the Lord’s brother: it would be useless to speculate
in regard to the remainder. The epistles of Paul are placed last
in order before the Apocalypse, perhaps, because *last of all
Jesus Christ appeared to him also’>. His epistles are of several
classes, ' 1) Those to cities, commencing with the principal,

Rome and Corinth. 2) To minor cities, and provinces, Galatia,
CODEX AbLEX. c
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Ephesus, Philippi, Colosse, Thessalonica. 3) To a whole nation,
or to all the Christians of that nation, the Hebrews. 4) To
individuals, Timothy, Titus, Philemon. The canon of the New
Testament closes with the Apocalypse, the only really propheti-
cal book, probably the last written, and from its peculiar struc-
ture not coming under any of the preceding heads. The scven
apostolic epistles are called .Catholic, perhaps because written
by members of the original college of Twelve. As to the
epistles of Clement, we have alrcady referred to them, and can
only account for their introduction by supposing that they were
regarded as laving a subordinate canonical authority. We say
subordinate, because ns cpistles they occupy an anomalous po-
sition, and if they lad been supposed of equal dignity with
the rest, they would most likely have been associated with
them. It may have been that they were transcribed merely be-
cause they were found in the copy used, or because they were,
sometimes read for cdification in tho churches.

The pointing of the text was a difficult and delicate operation.
It involved to some extent the work of a commentator or inter-
preter. 'Two courses were open, cither to discard the pointing of
the codex altogether, or to use it as far as could be done. To
follow it in all cases was out of the question, It often happens
that in the manuscript, the points fall between words gramma-
tically connected, and oven in the middle of a word. We have
therefore been constrained to reject many of them, but we have
often followed them, although they suggest an interpretation
different from the common one. Whenever we have deviated from
them it has been, not for dogmatic but for grammatical reasons.
Every endeavour has been made to do .wsm:o.m to the original in
this respect, and it is hoped, with some measure of success.

With reference to accents, aspirates and iota subseript little
need be said, as only scldom do they involve an interpretation.
With regard to the spelling the case is diffcrent. No doubt
some would have preferred to see the anomalies 33%&. and
the text reduced to ordinary rules. This has been partly done

INTRODUCTION, XXXV

in the case of the Vatican Codex B., but we have preferred
not to follow that example, because it would have destroyed
the integrity of the copy. The insertion of the iota subscript
seemed generally to come within our province, although in a
few instances we found it to require discrimination. In accen-

ting the words, we have followed the proper accentuation of re-

gular forms however they are spelled in the codex. This was
almost a matter of necessity although it sometimes looks rather
incongruous,

We have nowhere altered the text, however erroneous or
defective it may seem to be. The inscrtions we have made are
all in brackets, even when a single letter only has been sup-
plied; and they all relate to actual mutilations of the codex,
from which something has been removed wherever they stand.
When only part of a letter has been missing, we have usually
not noted it. The missing portions have been, supplied, merely
in order to exhibit & consecutive text, and it is believed they
will be found of real advantage to the reader. In a few cases,
the vacant spaces have seemed to require either a little more
or a little less than the text of Kuster, and then recourse has
been had to other readings, which are noted.

We have already described the erasures and corrections ex-
isting in the manuscript, and they are pointed out as they occur
in the notes at the foot of the pages, and as far as possible
explained, some on Woide's authority, and many by personal
inspection. The scribe has by an easy lapsus calami misspelt

his words sometimes, to these we have occasionally called atten-
tion in the notes, but have retained them in the text. In the
notes also, we have referred to the misprints of Woide's edition,
when he has not himself alluded to them, but we have corrceted
them in our text. We have taken no notice of omissions in
the codex, except where one or more verses are wanting, and
then attention has been called to the fact, mercly in order to
account fgr thé irregular numbering of the verses. In order to

keep down the size of the volume, it was determined not to-

cr
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